Prophetia Danielis

11 anno tertlo regni IoaChim regis IUda uenlt NabUChOdee third year of the reign of Jehoiakim king

of Judah came Nebuchadnezzar king of Babylon unto

nosor rex Babylonis Hierusalem et obsedit eam® et tra- *en ==

1:2 And the Lord gave Jehoiakim king of Judah into his

and, with part of the vessels of the house of God: which

didit Dominus in manu eius loachim regem ludae et part@iifire s simo e rowsans e

and he brought the vessels into the treasure house of his

uasorum domus Dei et asportauit ea in terram Sennaar ifi do-
mum dei SL“ et uasa intullt In domum thesauri del S[I“S et 1:3 And the king spake unto Ashpenaz the master of his

eunuchs, that he should bring certain of the children of

ait rex Asfanaz praeposito eunuchorum suorum ut intrgigee e s setmepmes
Ceret de f||iiS ISraheI et de Semlne reg|0 et tyrannorm 1:4 Children in whom was no blemish, but well favoured,

and skilful in all wisdom, and cunning in knowledge, and

pueros in quibus nulla esset macula decoros forma et B ruE s s i o esn e

learning and the tongue of the Chaldeans.

ditos omni sapientia cautos scientia et doctos disciplina et
qui possent stare in palatio regis ut doceret eos litteras et
Iinguam Chaldeorum 15 et Constltult eIS reX annonam panndthekingappointedthemadailyprovisionofthe

king's meat, and of the wine which he drank: so nourish-

singulos dies de cibis suis et de uino unde bibebat ipSELEits s ™« e e et ey man
enutriti tribus annis postea starent in CONSPECtU eI 1 wow amorg tese were of e cicren o e,

Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah:

fuerunt ergo inter eos de filiis luda Danihel Ananias Misa-
hel et AzanaS 17 et inposult eIS praep03|tus eunuchorumowhomthepnnceoflheeunuchsgavenames:

for he gave unto Daniel the name of Belteshazzar; and to

nomina Daniheli Balthasar et Ananiae Sedrac Misaheli Kz, &, = e e
SaC et Azariae Abdenagol8 prOpOSUit autem Danlhel irﬂiBut Daniel purposed in his heart that he would not

defile himself with the portion of the king’s meat, nor with

corde suo ne pollueretur de mensa regis neque de UIN I o o ane mmeer
tus eius et rogauit eunuchorum praepositum ne contamina-
retur 19 dedit autem DeuS Danlhell gratlam et miseriCQEFwGodhad brought Daniel into favour and tender

love with the prince of the eunuchs.

diam In Conspectu prInCIpIS eunUChorumlo et alt prln- 1:10 And the prince of the eunuchs said unto Daniel, | fear

my lord the king, who hath appointed your meat and your

ceps eunuchorum ad Danihel timeo ego domiNUM MEUNEFER S e e nestye mike

me endanger my head to the king.

gem qui constituit uobis cibum et potum qui si uiderit uultus
uestros macilentiores prae ceteris adulescentibus coaeuis ue-
Stris Condemnabitis Caput meum reg‘ll et dIXIt Danlhel 1:11 Then said Daniel to Melzar, whom the prince of

the eunuchs had set over Daniel, Hananiah, Mishael, and

ad Malassar quem constituerat princeps eunuchorum stiper
Danlhel Ananlam M|Sahe| et Azariamllz tempta nOS ob1:12 Prove thy servants, | beseech thee, ten days; and let

them give us pulse to eat, and water to drink.

secro seruos tuos diebus decem et dentur nobis legumina ad
uescendum et aqua ad blbendum13 et Contemplare quT:13 Then let our countenances be looked upon before

thee, and the countenance of the children that eat of the

tus nostros et uultus puerorum qui uescuntur Cibo regiiagterrosree: saesossees cauiniy
SICut l.“dens faCIeS Cum Serl.“S tUiS.14qU| audlto SermoneMSuhecunsemedtothem in this matter, and proved

them ten days.

hL“uscemOd' temptaLHt eOS dlebus decem5 pOSt dIeS aU1:15 And at the end of ten days their countenances ap-

peared fairer and fatter in flesh than all the children which

tem decem apparuerunt uultus eorum meliores et corpufgfyz e mers=
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16T vk oo e pionarnernes LIOF€S PrA@ OMNIbUS pueris qui uescebantur cibo regias
B porro Malassar tollebat cibaria et uinum potus eorum dabat-
117 3 o vese o aien. oot e ven 0 UE- €IS l@QUMINA 1:17 pUeris autem his dedit Deus scien-
mimingnatiser - tam et disciplinam in omni libro et sapientia Daniheli au-
1910w e o ot v e v e s ol €M TNEENlEGENtIAM OMNiUM Uisionum et somniorum18
o b i E:onpletis itaque diebus post quos dixerat rex ut introduce-
rentur introduxit eos praepositus eunuchorum in conspectu
o vesnmnes e snasmrs N ADUCNODONOSON 1:19 cumqgue locutus eis fuisset rex non
i el gt inuenti de uniuersis tales ut Danihel Ananias Misahel
szomanamanesanson s weesanans 21 AZATAS €1 StEtErUNt IN conspectu regis20et omne uer-
el T sapientiae et intellectus quod sciscitatus est ab eis rex
inuenit in eis decuplum super cunctos ariolos et magos qui
121 anapanie cominueanenuno e seararcnd2 [ANT 1N UNIUEISO regno eiusl:21 fuit autem Danihel usque

| ad annum primum Cyri regis

2:1 And in the second year of the reign of Nebuchadnez- 21 in anno Secundo regnl NabuChOdOnOSOr U|d|t NabU'

zar Nebuchadnezzar dreamed dreams, wherewith his spirit

chodonosor somnium et conterritus est spiritus eius et som-
2:2Thenthekingcommandedtocall!hemagicians,annium e|US fuglt ab eO 22 praeceplt ergo reX ut Conuoca-

the astrologers, and the sorcerers, and the Chaldeans, for

ey o e coneyameaseetipantyr arioli et magi et malefici et Chaldei et indicarent re-
25 maveingsas e nen. e seanes sl SOMNIA SUA QUI CUM Uenissent steterunt coram rege

T et dixit ad eos rex uidi somnium et mente confusus ignoro
2 men spake e craseans 0 e v n syiec. U LIIA@ITIM 2:4 responderuntque Chaldei regi syriace rex

king, live for ever: tell thy servants the dream, and we will

In sempiternum uiue dic somnium seruis tuis et interpreta-
2:5 The king answered and said to the Chaldeans, TILIOnem e|US Indicablmus 25 et respondens reX ait Chal_

me e aream,wih he merpreaton vereol ve el i A\ j g S@MO recessit a me nisi indicaueritis mihi somnium et
coniecturam eius peribitis uos et domus uestrae publicabun-
26 But f ye shew the aream, and e memreaiolUT 206 SI@AUTEM SOMNIUM et coniecturam eius narraueritis

thereof, ye shall receive of me gifts and rewards and great

om0 e menesem e nerey raamia et dona et honorem multum accipietis a me som-
2:7 They answered again and said, Letthekingtellhlnium Igitur et interpretat|0nem eius |nd|Cate mlm? re-

servants the dream, and we will shew the interpretation of

sponderunt secundo atque dixerunt rex somnium dicat ser-
Z:STheklngansweredandsald,|knowufcertalmylhauis SUIS et |nterpretat|0nem i”|US ind|Cab|mu38 reSpOn-

ye would gain the time, because ye see the thirgpise

dit rex et ait certo noui quia tempus rediiitis scientes quod
2:9 But if ye will not make known untomelhedream,recesserit a me Sermmg SI ergo Somnlum non |nd|Caue'

there is but one decree for you: for ye have prepared ly- L. . R . . R .
ranes. o e e me e 1 el 1S MM UN@ est de uobis sententia quod interpretationem

that ye can shew me the interpretation thereof.
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guoque fallacem et deceptione plenam conposueritis ut lo-
guamini mihi donec tempus pertranseat somnium itaque di-
cite mihi ut sciam quod interpretationem quoque eius ue-
ram loquamini 2:10respondentes ergo Chaldei COram regie s s seore e kg, and s

; ; s peor threlos tero s no Kin. lod. ot et
d IXe ru nt no n eSt hom O Su per te rram q u I Serm 0 n em tu u ml\gﬂg Llcth things at any mag\cwar?,vor avstrologer‘ br

possit implere sed neque regum quisquam magnus et potens
uerbum huiuscemodi sciscitatur ab omni ariolo et mago et
Chaldeo 211 Sermo enlm quem tu reX quaerls graU|S &&titisararelhingthatthekingrequirelh,andthere

is none other that can shew it before the king, except the

nec repperietur quisquam qui indicet illum in conspectufigseraeronte
gis exceptis diis quorum non est cum hominibus conuersatio
212 quo aUditO reX In furore et in Ira magna praecepitz:lutthiscausethekingwasangryandveryfurious,

and commanded to destroy all the wise men of Babylon.

perirent omnes sapientes Babyloni&13 et egressa SENTE M e cecee went o naine wise men shou

be slain; and they sought Daniel and his fellows to be slain.

tia sapientes interficiebantur quaerebaturque Danihel et socii
eius ut pe”rent 214 tunC Danlhel reqUiS|Uit de Iege atqu&henDanielansweredwnhcounselandwisdom!o

Avrioch the captain of the king’s guard, which was gone

sententia ab Arioch principe militiae regis qui egressus fuig= oo
rat a.d |nterf|C|endOS Sapientes Babylon$15 et |nterr0ga'215 He answered and said to Arioch the king’s captain,

Why is the decree so hasty from the king? Then Arioch

uit eum qui a rege acceperat potestatem quam ob caousar >
tam crudelis sententia a facie esset regis egressa cum ergo
rem Indicasset ArIOCh Danlhe|i216 Danlhel Ingressus rOZIGThenDanielwemin,anddeswedafthekmg!hathe

would give him time, and that he would shew the king the

gauit regem ut tempus daret sibi ad solutionem indicandar"
regl 217 et IngreSSuS eSt domum Suam Ananlaeque I\/IZiS'an-Danielwemmhishouse,andmadethething

known to Hananiah, Mishael, and Azariah, his compan-

heli et Azariae sociis suis indicauit negotium:18 ut quae-.:

2:18 That they would desire mercies of the God of heaven

concerning this secret; that Daniel and his fellows should

rerent misericordiam a facie Dei caeli super sacramento e e resoitevise menofsabyin.
et non perirent Danihel et socii eius cum ceteris sapienti-
bUS Babylonis 219 tunC Danlhell per UiSionem nOCte myfgThenwas!hesecretrevealedumuDanieImamght

Vvision. Then Daniel blessed the God of heaven.

Ste”um reuelatum est et Danihel bened|Xit Deo CaEIQO 2:20 Daniel answered and said, Blessed be the name of

God for ever and ever: for wisdom and might are his:

et locutus ait sit nomen Domini benedictum a saeculo et us-
que in SaeCU|um qU|a Saplentla et fortitUdO e|US szlet 2:21 And he changeth the times and the seasons: he re-

moveth kings, and setteth up kings: he giveth wisdom unto

ipse mutat tempora et aetates transfert regna atque constitgyite e er e s
dat sapientiam sapientibus et scientiam intellegentibus disci-
plinam 222 ipse reuelat prOfunda et abscondita et nouitzjmrevealeththedeepandsecretth\ngs: he knoweth

what is in the darkness, and the light dwelleth with him.

tenebris COnStItuta et |UX Cum eo eg23 tlbl Deus patrum2:23lthankthee, and praise thee, O thou God of my

fathers, who hast given me wisdom and might, and hast

meorum confiteor teque laudo quia sapientiam et fortitbrliz. me o mou e issmer
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nem dedisti mihi et nunc ostendisti mihi quae rogauimus te
2:24 Therefore Daniel went in unto Arioch, whom thequia Sermonem regIS aperUiSU n0b|824 post haeC Dani-

rums s e imeesoeen= el ingressus ad Arioch quem constituerat rex ut perderet

unto the king the interpretation. . . . . . ;
sapientes Babylonis sic ei locutus est sapientes Babylonis
ne perdas introduc me in conspectu regis et solutionem re-

2:25 Then Arioch brought in Daniel before the king |ngi enarrabo 225tunC AnOCh festlnus intrOdUXit Danihelem

haste, and said thus unto him, | have found a man of the

ean. e memmenekntg . regem et dixit el inueni hominem de filiis transmigratio-
2:26 The king answered andsa\dloDanieI,whasenarrmiS IUdae qL” SOlutionem regl adnunt|e226 respondlt reX

was Belteshazzar, Art thou able to make known unto

ey e v e seen sna e ety ikt Daniheli cuius nomen erat Balthasar putasne uere po-
tes indicare mihi somnium quod uidi et interpretationem eius
2:27Danie|answeredinlhepresenceoftheking,andsa|2:27 et respondens Danihel Coram rege ait mysterlum qUOd

The secret which the king hath demanded cannot the wise

o erang. o e measiens wesonsmes ey interrogat sapientes magi et arioli et aruspices non que-
2:28 But there is a God in heaven that revealeth secreunt |nd|Care regl 228sed eSt DeuS In Caelo reuelans myste-

and maketh known to the king Nebuchadnezzar what shall

read speniyne e e "o qui indicawuit tibi rex Nabuchodonosor quae uentura sunt
nouissimis temporibus somnium tuum et uisiones capitis tui
2:29Asfcrthee‘Oklng,thythoughtscame|ntothym|ncjn CUbi“ tuo hU|uscemOd| Sunt229tu reX Cogltare Coep|St|

upon thy bed, what should come to pass hereafter: and

oo paa e maenwom e e i stratu tuo quid esset futurum post haec et qui reuelat my-
2:30 But as for me, this secret is not revealed to meftsteria Ostendlt tlbl quae uentura SumBO mlhi quoque non

any wisdom that | have more than any living, but for thgir_ R . . . . . .

et es manea o e manso et 1N S@PIENLIA qUae est in me plus quam in cunctis uiuentibus
sacramentum hoc reuelatum est sed ut interpretatio regi ma-

2:31Thou,0king,sawest,andhehuldagreatlmage.Thmifesta fleret et Cog|tat|0nes mentls tuae SCireSl tu reX

great image, whose brightness was excellent, stood before

uidebas et ecce quasi statua una grandis statua illa magna et
statura sublimis stabat contra te et intuitus eius erat terribilis
2:32Th\s|mage‘sheadwasoffmegoldh\sbreastandh2:32 hU|US Statuae Caput eX auro Opt|m0 erat peCtUS autem et

arms of silver, his belly and his thighs of brass,

2:33Hislegsof|run,h\sfeetpartofironandpanofclay.brachia de argento porro uenter et femora eX aQrES ti-
biae autem ferreae pedum quaedam pars erat ferrea quaedam
2:34 Thou sawest till that a stone was cut out thuquCtIIiS 234 UidebaS ita donec abSC|SUS eSt |apis Slne manl-

hands, which smote the image upon his feet that were of

bus et percussit statuam in pedibus eius ferreis et fictilibus et
2:35Thenwas!he|run,thec\ay,thebrass,thesilver,argomminuit eOS 235 tunC Contrlta Sunt pariter ferrum testa

the gold, broken to pieces together, and became like the

haff of th hreshingfloors; and the wind 1 1 1

e e s o ace e ound o e @€S @rgentum et aurum et redacta quasi in fauillam aestiuae
the stone that smote the image became a greattain,

areae rapta sunt uento nullusque locus inuentus est eis lapis
autem qui percusserat statuam factus est mons magnus etim-
2:36 This is the dream; andwewil\telltheinterpretatiorpleuit unluersam terram 236 hOC est Somnium interpreta-

thereof before the king.
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tionem quoque eius dicemus coram te rex37tu rex regUIM.s mou. o g, ara g ofings: for e cod o

heaven hath given thee a kingdom, power, and strength,

es et Deus caeli regnum fortitudinem et imperium et gloridtti
dedlt tlbi 238 et Omnla In qL“bus habltant fil“ hominum e£ And wheresoever the children of men dwell, the

beasts of the field and the fowls of the heaven hath he

bestiae agri uolucresque caeli dedit in manu tua et suldiaiie i ™ e
C|0ne tua unluersa Constitult tu eS ergo Caput aurelzrm 2:39 And after thee shall arise another kingdom inferior to

thee, and another third kingdom of brass, which shall bear

et post te consurget regnum aliud minus te et regnum tertfarr™="
aIIUd aereum qUOd Imperablt unluersae terramo et reg- 2:40 And the fourth kingdom shall be strong as iron: foras-

much as iron breaketh in pieces antbdueth all things:

num quartum erit uelut ferrum quomodo ferrum commirgLige e« e s eces
et domat Omnla SiC Comminuet Omnla haeC et Contezml 2:41 And whereas thou sawest the feet and toes, part of

porro quia uidisti pedum et digitorum partem testae figuliet, i sens s e o ve o
partem ferream regnum diuisum erit quod tamen de planta-
rio ferri orietur secundum quod uidisti ferrum mixtum testae

eX Iuto 242 et dlgltos pedum eX parte ferreos et eX pa:[{&asthewesufthefeetwerepartoflron,andpart

of clay, so the kingdom shall be partly strong, and partly

fictiles ex parte regnum erit solidum et ex parte contriturm
243qU|a autem Uid|St| ferrum m|Xtum testae eX |ut0 Comrnjﬁdwhereaslhousawestironmixedwithmlryclay,

they shall mingle themselves with the seed of men: but

scebuntur quidem humano semine sed non adherebuntsik; e o = e = rorsre
sicuti ferrum misceri non potest testa@:44 iN di€bUS AUz as in e days of hese kings st e cou of

heaven set up a kingdom, which shall never be destroyed:

tem regnorum illorum suscitabit Deus caeli regnum qUOCEIH e s e w

it shall stand for ever.

aeternum non dissipabitur et regnum eius populo alteri non
tradetur comminuet et consumet uniuersa regna haec et ip-
Sum Stabit In aeternum2458ecundum qUOd Uidisti qUOd d.eFarasmuchasthousawestthatthestonewascutout

of the mountain without hands, and that it brake ieqggis
. . . . H H irBR, , the clay, the silver, and the gold; th
monte abscisus est lapis sine manibus et comminuit teStaE s o e g e s come
to pass hereafter: and the dream is certain, and the inter-

et ferrum et aes et argentum et aurum Deus magnus ostetdit”
regi quae futura sunt postea et uerum est somnium et fidelis
|nterpretat|0 e|US 246 tunC rex NabUChOdonosor CeCid|t imThenlhekingNebuchadnezzartmbnhisface,and

worshipped Daniel, and commanded that they should offer

faciem suam et Danihelum adorauit et hostias et incenstffy« e
praecepit ut sacrificarent ei2:47loquens ergo rex ait Dan iz me g s o vae, ans ssic, ora v

itis, that your God is a God of gods, and a Lord of kings,

heli uere Deus uester Deus deorum est et DOMINUS regLiryy o sees seena o couestreveains
et reuelans mysteria quoniam potuisti aperire sacramentum
hoc 2:48tunc rex Danihelum in sublime extulit et MUN@L@e re i me oo o o nan o e
multa et magna dedit ei et constituit eum principem supEﬁ
omnes prouincias Babylonis et praefectum magistratuum su-

per CunCtOS Saplentes Babyloni849 Danlhel autem pOSt2'49 Then Daniel requested of the king, and he set

Shadrach, Meshach, and Abednego, over the affairs of the
province of Babylon: but Daniel sat in the gate of the king.
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ulauit a rege et constituit super opera prouinciae Babylonis
Sedrac Misac et Abdenago ipse autem Danihel erat in fori-
bus regis

3:1 Nebuchadnezzar the king made an image of gold, 3 1 NabUChOdonosor reX feclt Statu am au ream altitudlne

whose height was threescore cubits, and the breadth

pamesaramon P eranatre neohjtorum sexaginta latitudine cubitorum sex et statuit eam
3:2ThenNebuchadnezzarlhekingsentmgathertogetan Campo Duram prOL“nCiae Babyloni$2 Itaque NabU‘

the princes, the governors, and the captains, the judges, the .. .

e monmees 1o come o e seacaion o ne masle NOCONOSOF reX misit ad congregandos satrapas magistratus

which Nebuchadnezzar the king had set up. . . . .
et iudices duces et tyrannos et praefectos omnesque princi-
pes regionum ut conuenirent ad dedicationem statuae quam

3:3 Then the princes, the governors, and captains, t}erexe rat NabUChOdonosor reBB tunC Congregati Su nt Sa-

judges, the treasurers, the counsellors, the sheriffs, and all

he rul f th i 3 hered h 1 1 1 H 1

deseonat e mage rnemenanesn el @p@E - Magistratus et iudices duces et tyranni et optimates
set up; and they stood before the image that Nebuchadnez-

qui erant in potestatibus constituti et uniuersi principes re-
gionum ut conuenirent ad dedicationem statuae quam erexe-
rat Nabuchodonosor rex stabant autem in conspectu statuae
3 hen an nerae i s, Tovou 110 conmanced UM POSUEFAL Nabuchodonosa@:4 et praeco clamabat ua-

O people, nations, and languages,

3:5Thatalwhaltlmeyehearthesounduflhecornet‘flutl,enter UObiS dICItur pOpU||S tnbUbUS et ||ngL“$5 in hora

harp, sackbut, psaltery, dulcimer, and all kinds of musick,

N meangnansay g g audieritis sonitum tubae et fistulae et citharae sambucae
et psalterii et symphoniae et uniuersi generis musicorum ca-
dentes adorate statuam auream quam constituit Nabuchodo-

35 andunoso e o conmsnawersnipenn st 10SOF TEX  3:6 S1UIS @autem non prostratus adorauerit eadem

same hour be cast into the midst of a burning fiery &wen

3:7Thereforeanhanime,whena\lthepeopleheardthhora mlttetur in fornacem |gn|S ardent|$7 post haec igl-

”J;ur statim ut audierunt omnes populi sonitum tubae fistulae

S et citharae sambucae et psalterii et symphoniae et omnis ge-
neris musicorum cadentes omnes populi et tribus et linguae
adorauerunt statuam auream quam constituerat Nabuchodo-

35 whereore ot ime cenan craiens came l10SOF TE€X - 3:8 Statimque et in ipso tempore accedentes uiri

and accused the Jews.

3:9 They spake and said to the king Nebuchadnezzar, Chaldei aCCusaueru nt I Udaeosg d ixeru ntq ue N abUChOdO‘

king, live for ever.

3:10 Thou, O king, hast made a decree, thateverymnosor regi reX In aeternum u|u810 tu reX pOSUiSti decre-

that shall hear the sound of the cornet, flute, harp, sackbut,

o ardworany e snaenmese o “tum ut omnis homo qui audierit sonitum tubae fistulae et ci-
tharae sambucae et psalterii et symphoniae et uniuersi gene-
zchtluﬁn;ewchaﬁ?nﬁ.mnm%gfowfn;g:rxzrgszéprszzghmhris musicorum prosternat se et adoret statuam auream
si quis autem non procidens adorauerit mittatur in fornacem
12 here ane cenain s o o s st o NIS AFAENTEM 3:12 SUNE €rgo uiri iudaei quos constituisti

affairs of the province of Babylon, Shadrach, Meshach,
and Abednego; these men, O king, have not regarded thee:
they serve not thy gods, nor worship the golden image

which thou hast set up. MCCLV' I I
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super opera regionis Babyloniae Sedrac Misac et Abdenago
uiri isti contempserunt rex decretum tuum deos tuos non co-
Iunt et Statuam au ream quam ereX|St| non adorthu nC 3:13 Then Nebuchadnezzar in his rage and fury com-

manded to bring Shadrach, Meshach, and Abednego.

Nabuchodonosor in furore et in ira praecepit ut adducer@fgr o e=ere=eerewn
tur Sedrac Misac et Abdenago qui confestim adducti sunt in
Conspectu regIS 314 pronuntiansque NabUChOdonosor rBQ)ébuchadnezzarspakeandsalduntothem‘Islttrue‘

O Shadrach, Meshach, and Abednego, do not ye serve my

ait eis uerene Sedrac Misac et Abdenago deos meQs* gty e mae e e s
COIitiS et Statuam auream quam ConstitUi non adormt$5 3:15 Now if ye be ready that at what time ye hear the sound

of the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery, and dulcimer,

1 1 1 1 1+1 ARl f k, ye fall d d worship the im-

nunc ergo si estis parati quacumaue hora audieritis SONIECI L i s . v
shall be cast the same hour into the midst of a burning

tubae fistulae et citharae sambucae psalterii et symphd@niggess oo o ieveres
omnisgque generis musicorum prosternite uos et adorate sta-

tuam quam feci quod si non adoraueritis eadem hora mitte-

mini in fornacem ignis ardentem et quis est Deus qui eripiat

uos de manu meaa3s:16 respondentes Sedrac Misac et A s uessen aa aseanego. ansvered ana

said to the king, O Nebuchadnezzar, we are not careful to

denago dixerunt regi Nabuchodonosor non oportet nos de"
hac re respondere tibi3:17 ecce enim Deus NOSter qUEIR s s o cosunom we sene s e o et

us from the burning fiery furnace, and he will deliver us

colimus potest eripere nos de camino ignis ardentis et“de™
manibus tU|S reX Iiberare 318 qUOd SI n0|uerit notum tibi3:18Bullfnot,be\tknownuntothee,Oking,thatwewill

not serve thy gods, nor worship the golden image which

sit rex quia deos tuos non colimus et statuam auream quatn”™
ereXiSti non adoramus319 tunC NabUChOdonosor repletu&henwasNebuchadnezzarfulluffury‘andtheform

est furore et aspectus faciei illius inmutatus est super Setl s

rac Misac et Abdenago et praecepit ut succenderetur fornax
Septuplum quam Succendl Consueratzo et U|r|S fortISSi- 3:20 And he commanded the most mighty men that were

in his army to bind Shadrach, Meshach, and Abednego,

mis de exercitu suo iussit ut ligatis pedibus Sedrac Misat gttt
Abdenago mltterent eOS In fornacem |gn|S ardentml 3:21 Then these men were bound in their coats, their ho-

sen, and their hats, and their other garments, and were cast

et confestim uiri illi uincti cum bracis suis et tiaris et cgfeme ety
ciamentis et uestibus missi sunt in medium fornacis ignis

ardentis 3:22nam iussio regis urguebat fornax autem SuUGrruesecse ne s commanrent s
censa erat nimis porro uiros illos qui miserant Sedrac Mg rer v oo S, i
et Abdenago interfecit flamma ignis3:23 uiri autem hii id 523 s e e, St e e s

est tres Sedrac Misac et Abdenago ceciderunt in medig ta-
mini ignis ardentis conligati
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